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HORAIRES

Vendredi 23 janvier

18h à 21h : Pesée, accréditations
catégories M1 à M4 et féminines.

18h30 à 20h : Handival : Entrainement
commun en entre valides et jeunes en
situation de handicap. Un très grand moment
d'émotion et de partage

A partir de 22h : tirage au sort et éventuels
regroupements. Si la fin de ces opérations le
permet, les tableaux seront publiés sur le site
du comité Nord avec un lien sur la page
Facebook du tournoi.

Samedi 24 janvier

- 8h : ouverture de la salle

- 9h : catégories M4

- 10h30 : catégories M3

- 12h : catégories M2

- 13h30 : catégories M1

- 15h : féminines

16h 19h : Pesée, accrèditations
catégories M5 à M9.

A partir de 20h : tirage au sort et éventuels
regroupements. Si la fin de ces opérations le
permet, les tableaux seront publiés sur le site
du comité Nord avec un lien sur la page
Facebook du tournoi.

Dimanche 25 janvier

- 8h : ouverture de la salle

- 9h : catégories M5 et M6

- 11h : catégories M7 à M9

Timetables

Friday, January 23

6 p.m. to 9 p.m.: Weigh-in, accreditations in
the M1 to M4 and women's categories.

6:30 p.m. to 8 p.m.: Handival: Common
training between able-bodied and young people
with disabilities. A very great moment of
emotion and sharing

From 10 p.m.: draw and possible groupings. If
the end of these operations allows it, the draws
will be published on the website of the Northern
Committee with a link on the Facebook page of
the tournament.

Saturday, January 24

- 8 a.m.: opening of the room

- 9 a.m.: M4 categories

- 10:30 am: M3 categories

- 12 p.m.: M2 categories

- 1:30 p.m.: M1 categories

- 3 p.m.: women

4 p.m. 7 p.m.: Weigh-in, accreditations in
the M5 to M9 categories.

From 8 p.m.: draw and possible merges. If the
end of these operations allows it, the draws will
be published on the website of the Northern
Committee with a link on the Facebook page of
the tournament.

Sunday, January 25

- 8 a.m.: opening of the room

- 9 a.m.: M5 and M6 categories

- 11 a.m.: categories M7 to M9



INSCRIPTIONS
Pour tous les participants, l'inscription se fait

uniquement Helloasso. Vous y accédez par le site

du comité nord de judo et l'onglet Eurométropole

Masters

REGISTRATION

For all participants, registration is only done at

Helloasso. You can access it via the website of the

northern judo committee and the Eurometropolis

Masters tab

WWW.COMITENORDJUDO.FR
Pour les licenciés à France judo, c'est le comité

d'organisation qui se charge de vous inscrire sur

l'extranet fédéral. C'est inscription ne sont pas faite

au fur et à mesure mais par groupe. Pensez

toutefois à bien indiquer votre numéro de licence.

C'est très important pour que nous puissions le

faire plus simplement. D'avance merci.

For France judo licensees, it is the organizing committee

that is responsible for registering you on the federal

extranet. Registration is not done as you go along but in

groups. However, remember to indicate your license

number. This is very important so that we can do it more

simply. Thank you in advance.

La liste des inscrits
sera tenue à jour
régulièrement sur le
site du comité nord.

The list of registrants will

be updated regularly on

the website of the northern

committee.

EN CAS DE CHANGEMENT DE CATEGORIE DE

POIDS APRES VOTRE INSCRIPTION, LA

MODIFICATION SERA FAITE SUR PLACE LORS DE

LA PESEE

IN THE EVENT OF A CHANGE IN WEIGHT
CATEGORY AFTER YOUR REGISTRATION,
THE CHANGE WILL BE MADE ON SITE
DURING THE WEIGH-IN

LES INSCRIPTIONS SERONT CLOSES

LE 20 JANVIER 2025 ET IL N'Y AURA

PAS D'INSCRIPTION SUR PLACE

REGISTRATION WILL CLOSE ON

JANUARY 20, 2025 AND THERE WILL

BE NO ON-SITE REGISTRATION

Même si nous savons que ce n'est par toujours simple,
pensez à vous inscrire le plus tôt possible. Cela nous
permettra de mieux organiser. D'avance merci.

Even if we know that it is not always easy, remember to
register as soon as possible. This will allow us to organize better.
Thank you in advance.

http://WWW.COMITENORDJUDO.FR/


PESEE ET ACCREDITATIONS

Comme pour les années précédentes, toutes les 

accréditations, la remise du t-shirt du tournoi se

feront dans la salle immédiatement à gauche en

entrant dans le complexe sportif.

Ensuite

Pour les masculins samedi et dimanche, la pesée 

sera dans la seconde partie de cette même salle.

Pour les féminines, la pesée sera en salle 

d'échauffement au 1er étage.

Entrée

accréditations

Pesée masculins

1er étage (pesée

féminines)

As in previous years, all accreditations, the 

presentation of the tournament t-shirt in the

room immediately to the left as you enter the

sports complex.

Then

For the men on Saturday and Sunday, the weigh-in

will be in the second part of the same room.

For the women, the weigh-in will be in the warm-up 

room on the 1st floor.

Each competitor will be given his accreditation to 

then go to the weigh-in plus an accreditation for his 

coach and two tickets for the welcome drink.

Chaque compétiteur se verra remettre son 

accréditation pour ensuite aller à la pesée plus une 

accréditation pour son coach et deux tickets pour le 

pot d'accueil.



DEROULEMENT

ECHAUFFEMENT

Une salle d'échauffement de 200 M2 est à 

disposition des compétiteurs au 1er étage . Cette 

salle est équipée de 3 écrans "chambre d'appel" 

qui indique les combats tapis par tapis à venir afin 

de gérer au mieux l'échauffement et le moment 

auquel il faut se rendre sur le tapis.

Les judoka(te)s qui vont combattre se rendent 

ensuite dans le couloir d'appel avec leur coach et 

seront autorisés à pénétrer dans la salle par les 

commissaires sportifs.

Ce couloir d'appel dispose également de deux 

écrans "chambre d'appel"

A 200 m2 warm-up room is available to

competitors on the 1st floor. This room is equipped 

with 3 "call room" screens which indicate the 

upcoming mat by mat fights in order to better 

manage the warm-up and the moment when to go 

to the mat.

The judoka who are going to fight then go to the 

call corridor with their coach and will be allowed to 

enter the room by the stewards.

This call corridor also has two "call room" screens

PROGRESS

WARM UP

Après chaque combat, les combattant(e)s sont

inviter à quitte la salle de combat avec leur coach.

PODIUM

Les remises de médailles seront organisées au fur et à

mesure du déroulement.

Pour permettre l'organisation rapide des podiums dans 

l'intérêt des participants, seul les médailles seront 

remises lors de la cérémonie. Les médaillés recevront 

un bon qui leur permettra de retirer le lot au stand de 

notre partenaire au moment de leur choix.

entrée

Sortie

couloir

After each fight, fighters are invited to leave the 

fight room with their coach.

PODIUM

The medal ceremonies will be organized as the 

tournament unfolds.

To allow the rapid organization of the podiums in the 

interest of the participants, only the medals will be 

awarded during the ceremony. Medalists will receive a

voucher that will allow them to collect the prize at our 

partner's stand at the time of their choice.



TRANSPORT

TRAM de la gare de Lille direction Tourcoing centre et descendre à l'arrêt "TROIS SUISSES"
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L'arrêt du TRAM 3

suisses c'est là

La pesée c'est là


